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WICHTIG, FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

  
IMPORTANT, À CONSERVER POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE : À LIRE ATTENTIVEMENT !

  
IMPORTANTE: CONSERVARE PER EVENTUALI 
NECESSITÀ FUTURE: LEGGERE CON ATTENZIONE!

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: 
READ CAREFULLY!
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für 
einen hochwertigen Artikel ent-
schieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut. 

 Lesen Sie hierzu aufmerk
sam die nachfolgende 
Aufbauanleitung und die 
Sicherheitshinweise. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Aufbauanleitung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit 
aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x  oberes Standrohr (1) mit  

Handkurbel (1a)
1 x oberes Standrohr (2)
2 x unteres Standrohr (3)
2 x Ausfallarm (4)
1 x Antriebswelle (5)
1 x Antriebswelle (6) inkl.  

Schraubenmutter (6a) und  
Unterlegscheibe (6b)

2 x Fallrohr (7)/(8)
1 x Markisentuch (9)
1 x Kunststoffkeder (10)
4 x Kunststoffkappe (11) 
2 x Deckenhalterung (12)
2 x Bodenhalterung (13)
2 x Sicherung (14)
8 x Dübel Ø 10/50 (15)

8 x Schraube ST6 x 50 mm (16)
4 x Schraube M6 x 45 mm (17)
4 x Schraubenmutter (18)
4 x Kunststoffabdeckung (19)
16 x Unterlegscheibe M6 (20)
4 x Schraube ST3,5 x 9,5 mm (21)
5 x Schraube ST3 x 9,5 mm (22)
4 x Unterlegscheibe M4 (23)
2 x Rändelschraube (24)
1 x Spannstange (25)
1 x Aufbauanleitung

Technische Daten
Maße: ca. 200 x 220-310 cm (B x H)
Ausladung der Ausfallarme: 
max. 150 cm
Der Artikel entspricht der 
Wind widerstandsklasse 0 
(Windgeschwin dig keit < 20 km/h).
Der Artikel darf bei höheren Wind-
geschwindigkeiten ab 20 km/h aus 
Sicherheitsgründen nicht benutzt 
werden!

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 12/2021

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Artikel ist als Sonnenschutz für 
den Außenbereich, z. B. Balkon 
oder Terrasse, konzipiert und für den 
privaten Gebrauch hergestellt. 
Der Artikel ist nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt.

DE/AT/CH
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Sicherheitshinweise
Lebensgefahr!

• Lassen Sie Kinder niemals unbe-
aufsichtigt mit dem Verpackungs-
material. Es besteht Erstickungsge-
fahr.

• Der Artikel ist kein Kletter- oder 
Spielgerät!  
Stellen Sie sicher, dass sich Per-
sonen, insbesondere Kinder, nicht 
auf den Artikel stellen oder daran 
hochziehen. Der Artikel kann 
umfallen.

• Die Höchstlast der nicht einfahrba-
ren Teile der Markise darf 15 kg 
nicht überschreiten!

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen 
oder Abnutzungen. Der Artikel 
darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

• Achten Sie darauf, dass die Kunst-
stoffkappen keine äußeren Be-
schädigungen aufzeigen. Defekte 
Kunststoffkappen müssen ausge-
tauscht werden.

• Bei Montage auf Balkonen oder 
nicht ebenerdig gelegenen Mon-
tageorten müssen die Boden- und 
Deckenhalterungen mit geeigne-
tem Montagematerial verschraubt 
werden, um einen Absturz zu 
verhindern.

• Aufgrund bestehender Absturzge-
fahr ist eine ausreichende Siche-
rung durch Gurtzeug sicherzustel-
len.

Verletzungsgefahr!
• Achten Sie beim Ein- und Ausfah-

ren besonders auf Ihre Finger. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
Quetschungen.

• Der Artikel darf nur unter Aufsicht 
von Erwachsenen und nicht als 
Spielzeug verwendet werden.

• Achten Sie vor der Benutzung des 
Artikels auf die richtige Stabilität.

• Kein offenes Feuer, Grills, Heizpil-
ze in der Nähe des Artikels.

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, 
dass alle Teile sachgerecht mon-
tiert wurden.

• Eine nicht korrekt durchgeführte 
Montage kann die Sicherheit und 
Funktion beeinträchtigen.

• Der Artikel darf nicht bei widrigen 
Wetterbedingungen wie starkem 
Wind, Regen oder Schnee ver-
wendet werden.

• Einfahren des Artikels bei zu 
erwartenden Windgeschwindig-
keiten ab 20 km/h (frischer Wind, 
größere Zweige und Bäume be-
wegen sich und Wind ist deutlich 
hörbar).

• Verwenden Sie den Artikel keines-
falls als Schutz bei Unwettern.
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• Schließen Sie den Artikel bei auf-
frischendem Wind oder anderen 
widrigen Wetterbedingungen.

• Vergewissern Sie sich vor dem 
Öffnen und Schließen des Artikels, 
dass sich keine Personen oder 
Gegenstände im Öffnungs- bzw. 
Schließbereich aufhalten.

• Der Artikel bietet Schutz vor direk-
ter Sonneneinstrahlung im Freien. 
Aufgrund von reflektierender UV-
Strahlung darf auf angemessene 
Sonnenschutzmittel nicht verzichtet 
werden.

• Stellen Sie den Artikel auf einen 
ebenen, waagerechten Unter-
grund.

• Kontrollieren Sie regelmäßig den 
festen Sitz aller Schraubverbindun-
gen!

• Keine Haftung für Unfälle, die 
durch Missachtung der o.g. Sicher-
heitshinweise oder durch unsach-
gemäße Handhabung entstehen.

 Vermeidung von  
Sachschäden!

• Sichern Sie den Artikel bei extre-
men Wetterbedingungen, wie z. B. 
bei starkem Wind. Lagern Sie den 
Artikel in geschützten Räumen.

Wichtige Informationen 
vor der Montage
ACHTUNG! Für einen optimalen 
Halt des Artikels müssen die Bo-
den- und Deckenhalterungen fest 
verschraubt werden, insbesondere 
auf Balkonen oder nicht ebener-
dig gelegenen Montageorten. Bei 
Nichtverschraubung des Artikels an 
Boden und Decke entfällt jegliche 
Haftung durch den Hersteller.
ACHTUNG! Bevor Sie mit der 
Montage des Artikels anfangen, 
messen Sie die Höhe zwischen 
Boden und Decke aus.
ACHTUNG! Die Montage des Ar-
tikels sollte aufgrund der Größe mit 
mindestens zwei Personen durchge-
führt werden.
ACHTUNG! Aufgrund der erforder-
lichen Verwendung von Werkzeu-
gen/Maschinen sind handwerkliche 
Kenntnisse unabdingbar.

Geeignete Montagefläche
Für die Deckenmontage ist eine 
Betondecke oder eine tragende 
Holzbalkenkonstruktion geeignet. 
Für die Bodenmontage ist ein 
Betonfundament oder Betonplatten 
von mind. 50 x 50 x 5 cm (L x B x T) 
geeignet.

DE/AT/CH
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Hinweis: Sollten Sie den Artikel an 
einer Holzbalkenkonstruktion befes-
tigen, müssen Sie den Artikel daran 
fest verschrauben, da Holz seine 
Form temperatur- und feuchtigkeits-
bedingt verändert. Informieren Sie 
sich bezüglich geeigneter Montage-
materialien im Fachhandel.
Hinweis: Anderweitige Monta-
gebeschaffenheiten müssen durch 
einen Fachbetrieb auf die Tragfähig-
keit und Festigkeit überprüft werden.

Geeignetes Montage
material
Vor der Montage des Artikels muss 
das Montagematerial bestimmt 
werden.
Wenn die Montagefläche tragfähig 
ist, muss das entsprechend passende 
Montagematerial zum Befestigen 
ausgewählt werden.
Befestigungsmaterial:
• Dübel Ø 10/50 (15) und Schrau-

be ST6 x 50 mm (16) für Beton 
und tragendes Mauerwerk.

• Schraube ST6 x 50 mm (16) für 
tragende Holzbalkenkonstruktion.

Hinweis: Informieren Sie sich 
bezüglich geeigneter Montagema-
terialien für die Boden- und Decken-
halterung im Fachhandel.

Montage
Für die Montage des Artikels 
benötigen Sie folgende, nicht im 
Lieferumfang enthaltene, Werkzeu-
ge: eine geeignete Bohrmaschine, 
ein Maßband, einen Kreuzschlitz-
Schraubendreher, einen Schrauben-
schlüssel sowie einen Innensechs-
kantschlüssel.
ACHTUNG! Aufgrund bestehender 
Absturzgefahr ist eine ausreichende 
Sicherung durch Gurtzeug sicherzu-
stellen.
Hinweis: Für einen optimalen Halt 
des Artikels müssen die Boden- und 
Deckenhalterungen fest verschraubt 
werden.

Deckenhalterung montieren
Wichtig: Beide Deckenhalterungen 
müssen genau auf einer Linie lie-
gen und einen Abstand von genau 
190 cm zueinander haben (gemes-
sen zwischen den innenliegenden 
Bohrlöchern der beiden Deckenhal-
terungen) (Abb. E).
Positionieren Sie die Deckenhalte-
rung (12) an der gewünschten Stelle 
und zeichnen Sie 2 sich gegenüber-
liegende Löcher vor (Abb. B).
1. Bohren Sie an den vorgezeichne-

ten Stellen mit dem entsprechen-
den Werkzeug 2 Löcher. Stecken 
Sie in beide Löcher jeweils 1 Dü-
bel (15) (Abb. C).

DE/AT/CH
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Hinweis: Verwenden Sie ggf. 
andere Dübel und Schrauben, wenn 
die Montagefläche dies erfordert.
2. Setzen Sie eine Kunststoffkappe 

(11) auf die jeweilige Deckenhalte-
rung (12) und führen Sie 2 Schrau-
ben (16) durch die jeweilige 
Unterlegscheibe (20) (Abb. D).

3. Montieren Sie die Deckenhalte-
rung an der Decke.

4. Montieren Sie die zweite Decken-
halterung, wie in den Schritten 
1-3 beschrieben.

Bodenhalterung montieren
1. Loten Sie die genaue Position der 

Bodenhalterung (13) mit einem 
Seil (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) aus. Markieren Sie die ent-
sprechenden Stellen und zeichnen 
Sie 2 sich gegenüberliegende 
Löcher vor (Abb. F).

Hinweis: Die Bodenhalterung (13) 
muss sich senkrecht unter der De-
ckenhalterung (12) befinden.
2. Bohren Sie an den vorgezeichne-

ten Stellen mit dem entsprechen-
den Werkzeug 2 Löcher. Stecken 
Sie in beide Löcher jeweils 1 
Dübel (15) (Abb. G).

Hinweis: Verwenden Sie gegebe-
nenfalls andere Dübel und Schrau-
ben, wenn die Montagefläche dies 
erfordert.

3. Setzen Sie eine Kunststoffkappe 
(11) auf die jeweilige Boden-
halterung (13) und führen Sie 2 
Schrauben (16) durch die jeweili-
ge Unterlegschei be (20) (Abb. H).

4. Montieren Sie die Bodenhalte-
rung am Boden.

5. Montieren Sie die zweite Boden-
halterung, wie in den Schritten 
1-4 beschrieben.

Wichtig: Die Bodenhalterungen 
müssen genau auf einer Linie lie-
gen und einen Abstand von genau 
190 cm zueinander haben (gemes-
sen zwischen den innenliegenden 
Bohrlöchern der beiden Bodenhalte-
rungen).

Standrohre montieren 
(Abb. I)
Sie haben 18 Einstellmöglichkeiten, 
um die richtige Länge der Standroh-
re einzustellen.
1. Verbinden Sie jeweils das obere 

Standrohr (1)/(2) und das untere 
Standrohr (3) in passender Länge 
miteinander.

2. Fixieren Sie jeweils das obere 
Standrohr (1)/(2) und das untere 
Standrohr (3) mit 2 Schrauben 
(17) und Unterlegscheiben (20). 
Fixieren Sie die jeweilige Schrau-
be (17) mit einer Schraubenmutter 
(18) und Unterlegscheibe (20). 
Setzen Sie abschließend die 
Kunststoffabdeckungen (19) auf 
die jeweilige Schraubenmutter.

DE/AT/CH
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Markisengestell montieren
1. Stecken Sie die beiden Antriebs-

wellenrohre (5)/(6) ineinander 
(Abb. J).

2. Fixieren Sie die Antriebswelle 
(5 + 6) mit 4 Schrauben (22).

3. Stecken Sie die beiden Fallrohre 
(7)/(8) ineinander (Abb. J). Der 
Arretierknopf muss dabei sichtbar 
und hörbar einrasten.

4. Führen Sie den Kunststoffkeder 
(10) in den schmaleren Tunnel 
des Markisentuchs (9).

5. Schieben Sie das Markisentuch 
mit dem Kunststoffkeder, wie 
abgebildet, in die Antriebswelle 
(5 + 6).

Hinweis: Beachten Sie, dass die 
untere Tunnelfalte (Fallrohrtunnel) 
während der Montage stets nach 
oben zeigen muss.
6. Führen Sie das Fallrohr (7 + 8) in 

den Fallrohrtunnel im Markisen-
tuch (9).

7. Stecken Sie das Ende der An-
triebswelle (5) auf den Mitnehmer 
(2a) des Standrohrs (2) (Abb. K).

Hinweis: Der Mitnehmer (2a) muss 
sich komplett in der Antriebswelle 
(5) befinden.
8. Entfernen Sie die vormontierte 

Schraubenmutter (6a) und Unter-
legscheibe (6b) von der Antriebs-
welle (6).

9. Stecken Sie das Ende der An-
triebswelle (6) in das Standrohr 
(1). Befestigen Sie sie mithilfe der 
Schraubenmutter (6a) und Unter-
legscheibe (6b) (Abb. K).

Hinweis: Achten Sie auf die 
korrekte Ausrichtung des Bolzens an 
der Antriebswelle (6).
10. Fixieren Sie die Antriebswel-

le (5) mit 1 Schraube (22) 
(Abb. K).

Markisengestell in der  
Halterung befestigen
Wichtig: Die Montage des Artikels 
sollte aufgrund der Größe mit min-
destens zwei Personen durchgeführt 
werden.
1. Setzen Sie das Markisengestell 

zuerst in die Deckenhalterungen 
ein (Abb. L).

2. Setzen Sie die Sicherung (14) 
auf die Gewindespindel (3a) 
(Abb. M).

3. Stecken Sie die Spannstange (25) 
durch die Bohrung in der Gewin-
despindel (3a) und drehen Sie 
sie, um die Höhe des Standrohres 
zu verändern (Abb. M).

Hinweis: Beachten Sie die maxi-
male Ausziehlänge (max. 5 cm) der 
Gewindespindel (3a).
4. Drehen Sie die Sicherung (14) 

auf die Bodenhalterung (13), um 
die Gewindespindel zu fixieren 
(Abb. M).

DE/AT/CH
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Hinweis: Achten Sie darauf, dass 
die Gewindespindel (3a) max. 
5 cm herausgedreht werden darf 
(Abb. M).
5. Fixieren Sie abschließend die 

Standrohre an der jeweiligen 
Deckenhalterung mit 2 Schrauben 
(21) und Unterlegscheiben (23) 
(Abb. N).

Hinweis: Für eine leichtere Monta-
ge bohren Sie vor dem Fixieren der 
Standrohre jeweils zwei Löcher in 
die Deckenhalterungen vor.

Ausfallarme und Fallrohr 
montieren
1. Nehmen Sie sich jeweils einen 

Ausfallarm (4) und schrauben 
Sie die Rändelschraube (4a), die 
entsprechende Schraubenmutter 
(4b) sowie die Ausfallarmhalte-
rung (4c) ab.

2. Stecken Sie die Ausfallarmhalte-
rung (4c) auf ein Standrohr (1/2)
(Abb. O).

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass 
beide Ausfallarmhalterungen (4c) 
auf der gleichen Höhe an den  
Standrohren befestigt sind 
(ca. 40 cm von der Unterkante des 
oberen Standrohres bis zur Unter-
kante der Ausfallarmhalterung).
3. Schrauben Sie die Ausfallarme 

in der jeweiligen Ausfallarmhalte-
rung (4c) mit der Rändelschraube 
(4a) und der entsprechenden 
Schraubenmutter (4b) fest.

Hinweis: Die Rändelschraube (4a) 
zeigt dabei nach außen.
4. Befestigen Sie die Ausfallarme (4) 

jeweils am Fallrohr (7 + 8) mit der 
Rändelschraube (24) (Abb. P).

Verwendung (Abb. Q)
1. Hängen Sie die Handkurbel (1a) 

in die Kurbelöse (1b) des oberen 
Standrohrs (1) ein. 

2. Drehen Sie die Handkurbel (1a), 
um den Artikel zu öffnen oder zu 
schließen. 

3. Entfernen Sie die Handkurbel 
(1a) nach jeder Verwendung und 
verwahren Sie sie sicher.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbe-
nutzung immer trocken und sauber 
bei Raumtemperatur. 
Nur mit Wasser reinigen und an-
schließend mit einem Reinigungstuch 
trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reini-
gungsmitteln reinigen.
Lassen Sie den Artikel geöffnet 
trocknen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entspre-
chend aktueller örtlicher Vorschrif-
ten. Verpackungsmaterialien, wie 
z. B. Folienbeutel, gehören nicht in 
Kinderhände. 

DE/AT/CH
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Bewahren Sie das Verpackungsma-
terial für Kinder unerreichbar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und 
die Verpackung umweltscho-
nend.
Der Recycling-Code dient der 
Kennzeich nung verschiedener 

Materialien zur Rückführung in den 
Wiederverwertungs kreislauf (Recyc-
ling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwer-
tungskreislauf widerspiegeln soll – 
und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet. 

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorg-
falt und unter ständiger Kontrolle 
produziert. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH räumt priva-
ten Endkunden auf diesen Artikel 
drei Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die 
Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. Die Garantie 
erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile an-
zusehen sind (z. B. Batterien) sowie 
nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Ansprüche aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn der Artikel 
unsachgemäß oder missbräuchlich 
oder nicht im Rahmen der vorgese-
henen Bestimmung oder des vorge-
sehenen Nutzungsumfangs verwen-
det wurde oder Vorgaben in der 
Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde 
weist nach, dass ein Material- oder 
Verarbeitungsfehler vorliegt, der 
nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können 
nur innerhalb der Garantiefrist unter 
Vorlage des Originalkassenbelegs 
geltend gemacht werden. Bitte 
bewahren Sie deshalb den Original-
kassenbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen 
aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstan-
dungen zunächst an die untenste-
hende Service-Hotline oder setzen 
Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird 
der Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.

DE/AT/CH
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Ihre gesetzlichen Rechte, insbeson-
dere Gewährleistungsansprüche ge-
genüber dem jeweiligen Verkäufer, 
werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.
IAN: 384313_2107

 Service Deutschland
 Tel.: 0800-5435111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 
  (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 
  (0,08 CHF/Min., 
  Mobilfunk max.  
  0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de 
grande qualité. Avant la première 
utilisation, familiarisez-vous avec 
l’article. 

 Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice de 
montage suivante et les 
consignes de sécurité. 

Utilisez l’article uniquement comme 
indiqué et pour les domaines 
d’utilisation mentionnés. Conservez 
cette notice de montage. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui 
remettre l’ensemble de la documen-
tation.

Étendue de la livraison 
(fig. A)
1  tube vertical supérieur (1) avec 

manivelle (1a)
1 tube vertical supérieur (2)
2 tubes verticaux inférieurs (3)
2 bras de sortie (4)
1 arbre d’entraînement (5)
1  arbre d’entraînement (6) avec 

écrou (6a) et rondelle (6b)
2 tubes de descente (7)/(8)
1 toile de store (9)
1 armature en plastique (10)
4 capuchons en plastique (11) 
2 supports de plafond (12)
2 supports au sol (13)
2 sécurités (14)
8 chevilles Ø 10/50 (15)
8 vis ST6 x 50 mm (16)

4 vis M6 x 45 mm (17)
4 écrous (18)
4 capuchons en plastique (19)
16 rondelles plates M6 (20)
4 vis ST3,5 x 9,5 mm (21)
5 vis ST3 x 9,5 mm (22)
4 rondelles plates M4 (23)
2 vis moletées (24)
1 barre de serrage (25)
1 notice de montage

Caractéristiques  
techniques
Dimensions :  
env. 200 x 220-310 cm (l x h)
Portée des bras de sortie : 
max. 150 cm
L’article correspond à la classe de 
résistance au vent 0 (vitesse du vent 
< 20 km/h).
Pour des raisons de sécurité, l’article 
ne doit pas être utilisé en cas de 
vent > 20 km/h !

Date de fabrication  
(mois/année) : 12/2021

Utilisation conforme à 
sa destination
L’article est conçu pour se protéger 
du soleil en extérieur, par exemple 
sur un balcon ou une terrasse, et est 
destiné à un usage privé. 
L’article n’est pas prévu pour une 
utilisation commerciale.

FR/CH
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Consignes de sécurité
Danger de mort !

• Ne laissez jamais les enfants sans 
surveillance avec le matériel d’em-
ballage. Il existe des dangers de 
suffocation.

• L’article n’est ni un jouet, ni un 
appareil pour l’escalade ! 
Assurez-vous que personne, en 
particulier les enfants, ne monte ou 
se hisse sur l’article. L’article risque 
de se renverser.

• La charge maximale des parties 
non rétractables du store ne doit 
pas dépasser 15 kg !

• Avant chaque utilisation, vérifiez 
que l’article n’est pas endommagé 
ou usé. L’article ne doit être utilisé 
qu’en parfait état !

• Veillez à ce que les capuchons 
en plastique ne présentent aucun 
dommage externe. Les capuchons 
en plastique défectueux doivent 
être remplacés.

• Pour l’installation sur un balcon 
ou à des endroits n’étant pas au 
niveau du sol, les supports au sol 
et de plafond doivent être vissés 
avec un matériel de montage ap-
proprié afin d’éviter toute chute.

• En raison du risque de chute, le 
port d’un harnais est indispen-
sable pour assurer une sécurité 
adéquate.

Risque de blessure !
• Faites attention à vos doigts lors 

de l’ouverture et de la fermeture. 
Il existe un risque de blessure par 
écrasement.

• L’article ne doit être utilisé que 
sous la surveillance d’adultes et 
non pas comme un jouet.

• Avant d’utiliser l’article, veillez à 
une bonne stabilité.

• Pas de feu ouvert, de barbecue ou 
de chauffage de terrasse à proxi-
mité de l’article.

• Avant chaque utilisation, vérifiez 
que toutes les pièces ont été cor-
rectement assemblées.

• Un montage réalisé de manière 
incorrecte peut compromettre la 
sécurité et le bon fonctionnement.

• L’article ne doit pas être utilisé 
dans des conditions météorolo-
giques défavorables telles que le 
vent fort, la pluie ou la neige.

• Fermeture de l’article à des 
vitesses de vent attendues su-
périeures à 20 km/h (vent fort, 
branches et arbres plus gros en 
mouvement et vent clairement 
audible).

• N’utilisez pas l’article pour vous 
protéger en cas de tempête.

• Fermez l’article en cas de vent fort 
ou d’autres conditions météorolo-
giques défavorables.

FR/CH
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• Avant d’ouvrir et de fermer l’ar-
ticle, assurez-vous qu’il n’y a 
aucune personne ou objet dans la 
zone d’ouverture ou de fermeture.

• L’article offre une protection contre 
les rayons directs du soleil en ex-
térieur. En raison du rayonnement 
UV réfléchissant, il convient de ne 
pas renoncer à des protections 
solaires appropriées.

• Placez l’article sur une surface 
plane et horizontale.

• Contrôlez régulièrement la bonne 
fixation de tous les raccords 
vissés !

• Aucune responsabilité n’est enga-
gée pour les accidents résultant 
du non-respect des consignes de 
sécurité susmentionnées ou d’une 
manipulation non conforme.

 Éviter les dommages 
matériels !

• Sécurisez l’article en cas de condi-
tions météorologiques extrêmes, 
par exemple en cas de vent fort. 
Stockez l’article dans des endroits 
protégés.

Informations impor
tantes avant le montage
ATTENTION ! Afin d’assurer 
la fixation optimale de l’article, 
les supports au sol et de plafond 
doivent être bien vissés, en particu-
lier sur les balcons ou les lieux de 
montage n’étant pas au niveau du 
sol. Si l’article n’est pas vissé au sol 
ou au plafond, le fabricant n’est pas 
responsable des dommages subis.
ATTENTION ! Avant de commen-
cer le montage de l’article, mesurez 
la hauteur entre le sol et le plafond.
ATTENTION ! En raison de ses di-
mensions, l’article doit être assemblé 
par au moins deux personnes.
ATTENTION ! En raison de l’utili-
sation nécessaire d’outils/de ma-
chines, des connaissances manuelles 
sont indispensables.

Surface de montage  
adaptée
Un plafond en béton ou une 
poutre porteuse en bois sont des 
surfaces adaptées à la fixation au 
plafond. Des fondations en béton 
ou des dalles en béton d’au moins 
50 x 50 x 5 cm (L x La x P) sont des 
surfaces adaptées à la fixation au sol.
Remarque : si vous fixez l’article 
à une poutre en bois, vous devez 
bien le visser, car le bois change de 
forme avec la température et l’humi-
dité. 
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Veuillez contacter votre revendeur 
spécialisé pour obtenir des infor-
mations sur le matériel de montage 
approprié.
Remarque : toute autre condition 
de montage doit être vérifiée par 
une entreprise spécialisée pour s’as-
surer de la capacité de charge et de 
la solidité.

Matériel de montage  
approprié
Avant le montage de l’article, le ma-
tériel de montage doit être identifié.
Si la surface de montage est por-
tante, il faut choisir pour la fixation 
le matériel de montage approprié.
Matériel de fixation :
• Chevilles Ø 10/50 (15) et vis 

ST6 x 50 mm (16) pour béton et 
maçonnerie porteuse.

• Vis ST6 x 50 mm (16) pour poutre 
porteuse en bois.

Remarque : veuillez contacter 
votre revendeur spécialisé pour 
obtenir des informations sur le maté-
riel de montage approprié pour le 
support au sol et de plafond.

Montage
Pour le montage de l’article, vous 
avez besoin des outils suivants, 
non compris dans l’étendue de la 
livraison : une perceuse appropriée, 
un ruban à mesurer, un tournevis 
cruciforme, une clé ainsi qu’une clé 
hexagonale.

ATTENTION ! En raison du risque 
de chute, le port d’un harnais est 
indispensable pour assurer une 
sécurité adéquate.
Remarque : afin d’assurer la 
fixation optimale de l’article, les sup-
ports au sol et de plafond doivent 
être bien vissés.

Montage du support de 
plafond
Important : les deux supports de 
plafond doivent être parfaitement 
alignés et espacés d’exactement 
190 cm (mesurés entre les trous 
intérieurs des deux supports de 
plafond) (fig. E).
Placez le support de plafond (12) 
dans la position souhaitée et mar-
quez 2 trous opposés (fig. B).
1. Percez 2 trous aux emplacements 

marqués avec l’outil adapté. Insé-
rez 1 cheville (15) dans chacun 
des deux trous (fig. C).

Remarque : si nécessaire, utilisez 
d’autres chevilles et vis si la surface 
de montage l’exige.
2. Placez un capuchon en plastique 

(11) sur le support de plafond 
correspondant (12) et insérez 
2 vis (16) à travers la rondelle 
correspondante (20) (fig. D).

3. Montez le support de plafond au 
plafond.

4. Montez le deuxième support 
de plafond comme décrit aux 
étapes 1 - 3.

FR/CH
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Montage du support au sol
1. Déterminez la position exacte 

du support au sol (13) à l’aide 
d’un câble (non compris dans 
l’étendue de la livraison). Repérez 
les emplacements appropriés et 
marquez 2 trous opposés (fig. F).

Remarque : le support au sol (13) 
doit être placé verticalement au 
support de plafond (12).
2. Percez 2 trous aux emplacements 

marqués avec l’outil adapté. Insé-
rez 1 cheville (15) dans chacun 
des deux trous (fig. G).

Remarque : si nécessaire, utilisez 
d’autres chevilles et vis si la surface 
de montage l’exige.
3. Placez un capuchon en plastique 

(11) sur le support au sol corres-
pondant (13) et insérez 2 vis (16) 
à travers la rondelle correspon-
dante (20) (fig. H).

4. Montez le support au sol sur le sol.
5. Montez le deuxième sup-

port au sol comme décrit aux 
étapes 1 - 4.

Important : les deux supports au 
sol doivent être parfaitement alignés 
et espacés d’exactement 190 cm 
(mesurés entre les trous intérieurs 
des deux supports au sol).

Montage des tubes  
verticaux (fig. I)
Vous disposez de 18 possibilités 
de réglage pour régler la longueur 
adéquate des tubes verticaux.

1. Raccordez le tube vertical supé-
rieur (1)/(2) et le tube vertical in-
férieur (3) ensemble à la longueur 
appropriée.

2. Fixez le tube vertical supérieur 
(1)/(2) et le tube vertical infé-
rieur (3) avec 2 vis (17) et des 
rondelles (20). Fixez la vis corres-
pondante (17) avec un écrou (18) 
et une rondelle (20). Enfin, placez 
les capuchons en plastique (19) 
sur les écrous correspondants.

Montage de l’armature du 
store
1. Insérez les deux tubes de l’arbre 

d’entraînement (5)/(6) l’un dans 
l’autre (fig. J).

2. Fixez l’arbre d’entraînement 
(5 + 6) avec 4 vis (22).

3. Insérez les deux tubes de des-
cente (7)/(8) l’un dans l’autre 
(fig. J). Le bouton de verrouillage 
doit s’enclencher de manière 
visible et audible.

4. Insérez l’armature en plastique 
(10) dans le tunnel plus étroit de 
la toile du store (9).

5. Glissez la toile du store avec l’ar-
mature en plastique dans l’arbre 
d’entraînement (5 + 6) comme 
indiqué.

Remarque : notez que le pli infé-
rieur du passage (passage tubulaire 
descendant) doit toujours être orien-
té vers le haut pendant l’installation.
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6. Insérez le tube de descente 
(7 + 8) dans le passage tubulaire 
descendant de la toile du store 
(9).

7. Insérez l’extrémité de l’arbre 
d’entraînement (5) sur le dispo-
sitif d’entraînement (2a) du tube 
vertical (2) (fig. K).

Remarque : le dispositif d’entraîne-
ment (2a) doit se trouver entièrement 
dans l’arbre d’entraînement (5).
8. Enlevez les vis (6a) et les ron-

delles (6b) prémontées de l’arbre 
d’entraînement (6).

9. Insérez l’extrémité de l’arbre 
d’entraînement (6) dans le tube 
vertical (1). Fixez-la à l’aide des 
écrous (6a) et des rondelles (6b) 
(fig. K).

Remarque : veillez à ce que le 
boulon sur l’arbre d’entraînement 
(6) soit orienté dans le bon sens.
10. Fixez l’arbre d’entraînement (5) 

avec 1 vis (22) (fig. K).

Fixation de l’armature du 
store dans le support
Important : en raison de ses di-
mensions, l’article doit être assemblé 
par au moins deux personnes.
1. Insérez d’abord l’armature du 

store dans les supports de pla-
fond (fig. L).

2. Placez la sécurité (14) sur la tige 
filetée (3a) (fig. M).

3. Insérez la barre de serrage (25) 
dans le trou de la tige filetée (3a) 
et faites-la tourner pour modi-
fier la hauteur du tube vertical 
(fig. M).

Remarque : respectez la longueur 
de course maximale (max. 5 cm) de 
la tige filetée (3a).
4. Tournez la sécurité (14) sur le 

support au sol (13) pour fixer la 
tige filetée (fig. M).

Remarque : veillez à ce que la 
tige filetée (3a) ne puisse pas être 
dévissée de plus de 5 cm (fig. M).
5. Pour finir, fixez le tube vertical 

au support de plafond corres-
pondant avec 2 vis (21) et des 
rondelles (23) (fig. N).

Remarque : pour faciliter le mon-
tage, percez deux trous dans les 
supports de plafond avant de fixer 
les tubes verticaux.

Montage du bras de sortie 
et du tube de descente
1. Prenez chaque bras de sortie (4) 

et dévissez la vis moletée (4a), 
l’écrou correspondant (4b) et le 
support du bras de sortie (4c).

2. Insérez le support de bras de sor-
tie (4c) sur un tube vertical (1/2) 
(fig. O).
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Remarque : veillez à ce que les 
deux supports de bras de sortie (4c) 
soient fixés sur les tubes verticaux 
à la même hauteur (env. 40 cm du 
bord inférieur du tube vertical supé-
rieur jusqu’au bord inférieur du bras 
de sortie).
3. Vissez bien les bras de sortie 

dans le support correspondant 
(4c) à l’aide de la vis moletée 
(4a) et de l’écrou correspondant 
(4b).

Remarque : la vis moletée (4a) 
pointe vers l’extérieur.
4. Fixez les bras de sortie (4) sur le 

tube de descente (7 + 8) à l’aide 
de la vis moletée (24) (fig. P).

Utilisation (fig. Q)
1. Accrochez la manivelle (1a) dans 

l’anneau de la manivelle (1b) du 
tube vertical supérieur (1). 

2. Tournez la manivelle (1a) pour 
ouvrir ou fermer l’article. 

3. Retirez la manivelle (1a) après 
chaque utilisation et rangez-la en 
lieu sûr.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, 
rangez-le toujours dans un endroit 
sec et propre à une température 
ambiante. 
Nettoyez uniquement avec de l’eau 
puis essuyez avec un chiffon de 
nettoyage.

IMPORTANT ! Ne lavez jamais 
avec des produits de nettoyage 
agressifs.
Laissez sécher l’article ouvert.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel 
d‘emballage conformément aux 
directives locales en vigueur. Le 
matériel d‘emballage tel que les 
sachets en plastique par exemple ne 
doivent pas arriver dans les mains 
des enfants. Conservez le matériel 
d‘emballage hors de portée des 
enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est 
soumis à la responsabilité 

élargie du fabricant et est collecté 
séparément.

Éliminez les produits et les 
emballages dans le respect de 
l‘environnement.
Le code de recyclage est 
utilisé pour identifier les 

différents matériaux pour le retour 
dans le circuit de recyclage.
Le code se compose du symbole de 
recyclage, qui doit correspondre au 
circuit de recyclage, et d‘un numéro 
identifiant le matériau.
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Indications concernant 
la garantie et le service 
aprèsvente 
L’article a été produit avec grand 
soin et sous un contrôle constant. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet 
article à compter de la date d’achat 
(période de garantie) conformément 
aux dispositions suivantes. La ga-
rantie ne vaut que pour les défauts 
de matériaux et de fabrication. La 
garantie ne couvre pas les pièces 
soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être consi-
dérées comme des pièces d’usure 
(comme par ex. les piles), de même 
qu’elle ne couvre pas les pièces fra-
giles, telles que les interrupteurs, les 
batteries ou les pièces fabriquées en 
verre. 
Les réclamations au titre de cette 
garantie sont exclues si l’article a 
été utilisé de manière abusive ou 
inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application 
prévu ou si les instructions de la 
notice d’utilisation n’ont pas été res-
pectées, à moins que le client final 
ne prouve que l´article présentait 
un défaut de matériau ou de fabri-
cation n´étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 

Les réclamations au titre de la 
garantie ne peuvent être adressées 
pendant la période de garantie 
qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conser-
ver le ticket de caisse original. Ceci 
s’applique également aux pièces 
remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, 
veuillez d’abord contacter le service 
d’assistance téléphonique ci-dessous 
ou nous contacter par courrier élec-
tronique. Si le cas est couvert par la 
garantie, nous nous engageons - à 
notre appréciation - à réparer ou 
à remplacer l’article gratuitement 
pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne 
découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les 
droits de garantie contre le vendeur 
concerné, ne sont pas limités par 
cette garantie.
Article L21716 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobi-
lisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir.
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Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à 
la demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur 
reste tenu des défauts de conformité 
du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code 
de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code 
Civil.
Article L2174 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la déli-
vrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou a 
été réalisée sous sa responsabilité.
Article L2175 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habi-
tuellement attendu d‘un bien sem-
blable et, le cas échéant :

• s‘il correspond à la description 
donnée par le vendeur et pos-
séder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

• s‘il présente les qualités qu‘un 
acheteur peut légitimement at-
tendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéris-
tiques définies d‘un commun accord 
par les parties ou être propre à tout 
usage spécial recherché par l‘ache-
teur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accep-
té.
Article L21712 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans 
à compter de la délivrance du bien.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie 
à raison des défauts cachés de la 
chose vendue qui la rendent im-
propre à l‘usage auquel on la des-
tine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du 
Code civil
L‘action résultant des vices rédhibi-
toires doit être intentée par l‘acqué-
reur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice. 
Les pièces détachées indispensables 
à l’utilisation du produit sont dis-
ponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.
IAN : 384313_2107

 Service Suisse
 Tel. :     0842 665566 
     (0,08 CHF/Min., 
     mobile max. 0,40  
     CHF/Min.)
 E-Mail : deltasport@lidl.ch

FR/CH
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta 
qualità. Consigliamo di familiarizza-
re con l’articolo prima di cominciare 
ad utilizzarlo. 

 Leggere attentamente le 
seguenti istruzioni di 
montaggio e le indicazio
ni di sicurezza. 

Utilizzare l’articolo solo nel modo 
descritto e per gli ambiti di ap-
plicazione indicati. Conservare 
accuratamente queste istruzioni di 
montaggio. In caso di trasferimento 
dell’articolo a terzi, consegnare tutti 
i documenti insieme all’articolo.

Contenuto della  
fornitura (fig. A)
1 x tubo di supporto superiore (1) 

con manovella (1a)
1 x tubo di supporto superiore (2)
2 x tubo di supporto inferiore (3)
2 x braccio conduttura pluviale (4)
1 x albero di trasmissione (5)
1 x albero di trasmissione (6) incl. 

dado (6a) e rondella (6b)
2 x conduttura pluviale (7)/(8)
1 x telo della tenda (9)
1 x listello di plastica (10)
4 x tappo di plastica (11) 
2 x supporto per soffitto (12)
2 x supporto per pavimento (13)
2 x sicurezza (14)
8 x tassello Ø 10/50 (15)
8 x vite ST6 x 50 mm (16)

4 x vite M6 x 45 mm (17)
4 x dado (18)
4 x rivestimento in plastica (19)
16 x rondella M6 (20)
4 x vite ST3,5 x 9,5 mm (21)
5 x vite ST3 x 9,5 mm (22)
4 x rondella M4 (23)
2 x vite a testa zigrinata (24)
1 x tirante (25)
1 x istruzioni di montaggio

Dati tecnici
Dimensioni:  
ca. 200 x 220-310 cm (L x A)
Sporgenza braccio della conduttura 
pluviale: max. 150 cm
L’articolo corrisponde alla classe di 
resistenza al vento 0 (velocità del 
vento < 20 km/h).
In caso di vento con velocità supe-
riore a 20 km/h non è possibile 
utilizzare l’articolo per motivi di 
sicurezza!

Data di produzione  
(mese/anno): 12/2021

Uso conforme alla  
destinazione
Questo articolo è stato concepito 
per l’uso privato come protezione 
dal sole in esterni, ad es. sul balco-
ne o in terrazza. 
L’articolo non è destinato all’uso 
commerciale.
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Indicazioni di sicurezza
Pericolo di morte!

• Non lasciare il materiale di imbal-
laggio alla portata di bambini non 
sorvegliati. Rischio di soffocamen-
to.

• L’articolo non è una struttura per 
arrampicarsi o per giocare! 
Assicurarsi che le persone, in 
particolare i bambini, non usino 
l’articolo per sollevarsi né vi si 
appoggino. L’articolo può rove-
sciarsi.

• Il carico massimo delle parti non 
calpestabili della tenda non deve 
superare i 15 kg!

• Prima di ogni uso, controllare se 
l’articolo presenta danni o segni 
d’usura. Utilizzare l’articolo solo 
se in perfette condizioni!

• Accertarsi che i tappi di plastica 
non presentino danni esterni. I tap-
pi di plastica danneggiati devono 
essere sostituiti.

• In caso di montaggio su balconi 
o in luoghi di montaggio non in 
posizione piana, i supporti per 
pavimenti e soffitto devono essere 
fissati con materiale di montaggio 
adeguato per evitare la caduta.

• A causa del pericolo di caduta, è 
necessario assicurarsi con un’im-
bracatura adeguata.

Pericolo di lesioni!
• Prestare particolare attenzione 

alle dita durante l’apertura e la 
chiusura. Pericolo di lesioni e 
schiacciamenti.

• L’articolo deve essere usato solo 
con la sorveglianza di adulti e non 
come giocattolo.

• Prima di usare l’articolo, assicurar-
si che sia stabile.

• Non avvicinare fiamme aperte, 
grill o stufe per esterni all’articolo.

• Prima di ciascun utilizzo, verificare 
che tutte le parti siano montate 
correttamente.

• Un montaggio non eseguito 
correttamente può causare lesioni, 
nonché mettere a rischio la sicu-
rezza e la funzionalità.

• Questo articolo non può essere 
utilizzato in caso di condizioni me-
teorologiche avverse, ad esempio 
venti forti, pioggia o neve.

• Chiudere l’articolo in caso di 
previsione di vento con velocità su-
periore a 20 km/h (vento freddo, 
alberi e grandi rami ondeggiano e 
il vento è chiaramente udibile).

• Non utilizzare mai questo articolo 
come protezione contro il cattivo 
tempo.

• Chiudere l’articolo in caso di 
aumento del vento o di peggiora-
mento delle condizioni atmosferi-
che.

IT/CH
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• Prima dell’apertura e della chiusu-
ra dell’articolo assicurarsi che non 
ci siano persone oppure oggetti 
nel raggio di apertura o chiusura.

• L’articolo offre protezione dalla 
luce solare diretta all’aperto. A 
causa della rifrazione dei rag-
gi UV, è comunque necessario 
ricorrere ad una protezione solare 
adeguata.

• Collocare l’articolo su una superfi-
cie piana e orizzontale.

• Controllare regolarmente che tutte 
le avvitature siano salde!

• Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità in caso di incidenti 
dovuti alla non osservanza delle 
suddette indicazioni di sicurezza o 
ad un utilizzo improprio.

 Evitare danni agli 
oggetti!

• Assicurare con cura l’articolo in 
condizioni meteo estreme, ad 
esempio in caso di vento forte. 
Conservare l’articolo in uno spa-
zio ben riparato.

Informazioni importanti 
prima del montaggio
AVVERTENZA! Per una tenuta 
ottimale dell’articolo, i supporti per 
pavimento e parete devono essere 
saldamente avvitati, soprattutto su 
balconi o superfici di montaggio 
non in piano. 

In caso l’articolo non venga avvitato 
al pavimento e al soffitto, decade 
qualsiasi responsabilità da parte del 
produttore.
AVVERTENZA! Prima di dare 
inizio al montaggio dell’articolo, 
misurare l’altezza tra soffitto e pavi-
mento.
AVVERTENZA! A causa delle 
dimensioni, il montaggio dell’artico-
lo dovrebbe essere eseguito almeno 
da due persone.
AVVERTENZA! A causa della 
necessità di utilizzare macchine/
attrezzi, è necessario disporre di 
conoscenze artigianali.

Superfici adatte al  
montaggio
Per il montaggio a soffitto sono 
richieste una copertura in cemento 
o una struttura portante in legno. 
Per il montaggio a pavimento è 
necessario un pavimento in cemento 
o una lastra di cemento di almeno 
50 x 50 x 5 cm (L x l x P).
Nota: se l’articolo viene fissato a 
una struttura portante in legno, esso 
va avvitato saldamente, perché il 
legno si deforma a seconda della 
temperatura e dell’umidità. Chiede-
re informazioni riguardo al mate-
riale di montaggio adeguato in un 
negozio specializzato.
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Nota: le caratteristiche di montag-
gio devono essere verificate da una 
ditta specializzata in relazione a 
capacità di carico e solidità.

Materiale adatto al  
montaggio
Prima di montare l’articolo è ne-
cessario determinare il materiale 
necessario.
Se la superficie di montaggio è 
adatta a reggere il carico, è neces-
sario scegliere il materiale di fissag-
gio adatto.
Materiale di fissaggio:
• Tassello Ø 10/50 (15) e vite 

ST6 x 50 mm (16) per cemento e 
muratura portante.

• Vite ST6 x 50 mm (16) per la 
struttura portante in legno.

Nota: chiedere informazioni riguar-
do il materiale di montaggio ade-
guato in un negozio specializzato.

Montaggio
Per il montaggio dell’articolo sono 
necessari i seguenti utensili, non 
inclusi nel contenuto della fornitu-
ra: un trapano adatto, un metro a 
nastro, un cacciavite a croce o una 
chiave inglese, nonché una chiave a 
brugola esagonale.
AVVERTENZA! A causa del peri-
colo di caduta, è necessario assicu-
rarsi con un’imbracatura adeguata.

Nota: per una tenuta ottimale 
dell’articolo, i supporti per pavimen-
to e parete devono essere salda-
mente avvitati.

Montaggio del supporto 
per soffitto
Importante: entrambi i supporti 
per soffitto devono essere in linea 
retta e devono avere una distanza 
esatta di 190 cm l’uno dall’altro 
(misurata tra i fori interni dei due 
supporti per soffitto) (fig. E).
Posizionare il supporto per soffitto 
(12) nella posizione desiderata e 
contrassegnare 2 fori uno di fronte 
all’altro (fig. B).
1. Effettuare 2 fori nei punti contras-

segnati con l’attrezzo corrispon-
dente. Inserire in entrambi i fori 
1 tassello (15) (fig. C).

Nota: utilizzare eventualmente 
altri tasselli e viti se la superficie di 
montaggio lo richiede.
2. Applicare un tappo di plastica 

(11) su ciascun supporto per sof-
fitto (12) e inserire 2 viti (16) nella 
rispettiva rondella (20) (fig. D).

3. Montare il supporto sul soffitto.
4. Montare il secondo supporto per 

soffitto, come descritto nei passag-
gi 1-3.
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Montaggio del supporto 
per pavimento
1. Definire la posizione esatta del 

supporto a pavimento (13) con 
una fune (non inclusa nel contenu-
to della fornitura). Contrassegna-
re i punti corrispondenti e mar-
care 2 fori uno di fronte all’altro 
(fig. F).

Nota: il supporto per pavimento 
(13) deve trovarsi in verticale sotto il 
supporto per soffitto (12).
2. Effettuare 2 fori nei punti contras-

segnati con l’attrezzo corrispon-
dente. Inserire in entrambi i fori 
1 tassello (15) (fig. G).

Nota: utilizzare eventualmente 
altri tasselli e viti se la superficie di 
montaggio lo richiede.
3. Applicare un tappo di plastica 

(11) su ciascun supporto per 
pavimento (13) e inserire 2 viti 
(16) nella rispettiva rondella (20) 
(fig. H).

4. Montare il supporto sul pavimen-
to.

5. Montare il secondo supporto per 
pavimento, come descritto nei 
passaggi 1-4.

Importante: entrambi i supporti 
per pavimento devono essere in 
linea retta e devono avere una 
distanza esatta di 190 cm l’uno 
dall’altro (misurata tra i fori interni 
dei due supporti per pavimento).

Montaggio dei tubi di sup
porto (fig. I)
Sono disponibili 18 opzioni di impo-
stazione per definire la lunghezza 
corretta dei tubi di supporto.
1. Collegare tra loro il tubo di sup-

porto superiore (1)/(2) e quello 
inferiore (3) nella lunghezza 
adeguata.

2. Fissare il tubo di supporto supe-
riore (1)/(2) e quello inferiore (3) 
con 2 viti (17) e rondelle (20). Fis-
sare ogni vite (17) con un dado 
(18) e una rondella (20). Appli-
care infine i rivestimenti in plastica 
(19) sui rispettivi dadi.

Montaggio del telaio della 
tenda
1. Incastrare i due tubi dell’albero di 

trasmissione (5)/(6) l’uno dentro 
l’altro (fig. J).

2. Fissare l’albero di trasmissione 
(5 + 6) con 4 viti (22).

3. Incastrare i due tubi della condut-
tura pluviale (7)/(8) l’uno dentro 
l’altro (fig. J). Il pulsante di arresto 
deve incastrarsi in modo visibile e 
udibile.

4. Inserire il listello di plastica (10) 
nel tunnel più stretto del telo della 
tenda (9).

5. Spingere il telo della tenda, con 
il listello di plastica, come illu-
strato, nell’albero di trasmissione 
(5 + 6).
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Nota: assicurarsi che la piega 
inferiore della tubolatura (tubolatura 
della conduttura pluviale) durante il 
montaggio sia rivolta sempre verso 
l’alto.
6. Inserire la conduttura pluviale 

(7 + 8) nella tubolatura del telo 
della tenda (9).

7. Infilare l’estremità dell’albero di 
trasmissione (5) sul trascinatore 
(2a) del tubo di supporto (2) 
(fig. K).

Nota: il trascinatore (2a) deve tro-
varsi completamente inserito nell’al-
bero di trasmissione (5).
8. Togliere i dadi premontati (6a) 

e le rondelle (6b) dall’albero di 
trasmissione (6).

9. Infilare l’estremità dell’albero di 
trasmissione (6) nel tubo di sup-
porto (1). Fissare con i dadi (6a) 
e le rondelle (6b) (fig. K).

Nota: verificare il corretto orien-
tamento del bullone sull’albero di 
trasmissione (6).
10. Fissare l’albero di trasmissione 

(5) con 1 vite (22) (fig. K).

Fissaggio del telaio della 
tenda nel supporto
Importante: a causa delle di-
mensioni, il montaggio dell’articolo 
dovrebbe essere eseguito almeno 
da due persone.
1. Inserire dapprima il telaio della ten-

da nei supporti per soffitto (fig. L).

2. Applicare il fissaggio (14) sulla 
madrevite (3a) (fig. M).

3. Inserire il tirante (25) attraverso il 
foro nella madrevite (3a) e ruotar-
lo per regolare l’altezza del tubo 
di supporto (fig. M).

Nota: prestare attenzione alla lun-
ghezza massima di estensione  
(max. 5 cm) della madrevite (3a).
4. Ruotare il fissaggio (14) sul 

supporto per pavimento (13) per 
fissare la madrevite (fig. M).

Nota: prestare attenzione alla ma-
drevite (3a), che può essere estratta 
di max. 5 cm (fig. M).
5. Fissare infine i tubi di supporto 

ai supporti per soffitto con 2 viti 
ciascuno (21) e rondelle (23) 
(fig. N).

Nota: per facilitare il montaggio, 
praticare due fori nei supporti per 
soffitto prima di fissare i tubi di 
supporto.

Montaggio della conduttu
ra pluviale
1. Prendere un braccio della con-

duttura pluviale (4) e svitare la 
vite a testa zigrinata (4a), il dado 
corrispondente (4b) e il suppor-
to del braccio della conduttura 
pluviale (4c).

2. Infilare il supporto del braccio 
della conduttura pluviale (4c) 
su un tubo di supporto (1/2) 
(fig. O).
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Nota: assicurarsi che entrambi i 
supporti per braccio della condut-
tura pluviale (4c) siano fissati alla 
stessa altezza sul tubo di supporto 
(ca. 40 cm dall’angolo inferiore 
del tubo di supporto superiore fino 
all’angolo inferiore del supporto per 
braccio della conduttura pluviale).
3. Avvitare nuovamente i bracci 

della conduttura pluviale nel 
rispettivo supporto (4c) con la vite 
a testa zigrinata (4a) e il relativo 
dado (4b).

Nota: la vite a testa zigrinata (4a) 
è rivolta verso l’esterno.
4. Fissare il braccio (4) alla condut-

tura pluviale (7 + 8) con la vite a 
testa zigrinata (24) (fig. P).

Uso (fig. Q)
1. Appendere la manovella (1a) 

nell’apposito occhiello (1b) del 
tubo di supporto superiore (1). 

2. Ruotare la manovella (1a) per 
aprire o chiudere l’articolo. 

3. Rimuovere la manovella della 
tenda (1a) dopo ogni uso e custo-
dirla in luogo sicuro.

Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, riporre 
l’articolo a temperatura ambiente in 
un luogo asciutto e pulito. 
Pulire solo con acqua, quindi asciu-
gare con un panno.

IMPORTANTE! Non utilizzare mai 
detergenti aggressivi.
Lasciare asciugare l’articolo aperto.

Smaltimento
Smaltire l‘articolo e i materiali 
dell‘imballaggio in conformità con 
le direttive locali in vigore. 
I materiali di imballaggio, come ad 
esempio le pellicole, non devono 
essere alla portata dei bambini. 
Conservare i materiali di imballag-
gio in un luogo non raggiungibile 
per i bambini.

Smaltire i prodotti e gli imbal-
laggi in modo ecologico.

Il codice di riciclaggio ha lo 
scopo di contrassegnare i 

diversi materiali al fine di introdurli 
nel ciclo di riutilizzo (recycling). Il 
codice è composto dal simbolo del 
riciclo, che dovrebbe rappresentare 
il ciclo del riutilizzo, e un numero 
che indica di che materiale si tratta.

Avvertenze sulla garan
zia e sulla gestione dei 
servizi di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la 
massima cura e sotto un continuo 
controllo. DELTA-SPORT  
HANDELSKONTOR GmbH conce-
de ai clienti finali privati, su questo 
articolo, tre anni di garanzia dalla 
data di acquisto 
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(termine di garanzia) sulla base del-
le seguenti disposizioni. La garanzia 
vale solo per i vizi di materiale e 
di lavorazione. La garanzia non si 
estende alle parti soggette ad un 
normale degradamento e che siano 
quindi da considerarsi come pezzi 
soggetti ad usura (ad es. le batterie) 
né ai pezzi fragili come ad es. inter-
ruttori, batterie ricaricabili oppure 
pezzi in vetro.
Dalla presente garanzia sono esclu-
se le richieste legate a casi di utiliz-
zo non conforme oppure di abuso 
dell’articolo, oppure di utilizzo 
avvenuto non nell’ambito delle con-
dizioni previste oppure del campo 
di impiego previsto, oppure in caso 
di non osservanza delle direttive 
riportate nelle istruzioni d’uso, a 
meno che il cliente non dimostri che 
sussista un vizio di materiale o di 
lavorazione che non sia riconducibi-
le ad una delle circostanze riportate 
sopra. 
Le richieste di garanzia possono 
essere avanzate solo entro il relati-
vo termine, su presentazione dello 
scontrino originale di acquisto. Si 
prega quindi di conservare lo scon-
trino originale. Il termine di garanzia 
non sarà prolungato a seguito di 
eventuali riparazioni effettuate sulla 
base della garanzia, della garan-
zia obbligatoria prevista per legge 
oppure di accondiscendenza. 
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Ciò vale anche per le parti sostituite 
oppure riparate.
In caso di contestazione rivolgersi 
dapprima alla hotline di assistenza 
sotto indicata oppure mettersi in 
contatto con noi via e-mail. Laddo-
ve sussista un caso coperto dalla 
garanzia, l’articolo sarà – a no-
stra discrezione – da noi riparato 
gratuitamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acquisto. 
Non sussistono ulteriori diritti deri-
vanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare 
i diritti di garanzia obbligatoria 
prevista dalla legge nei confronti del 
relativo venditore, non sono limitati 
dalla presente garanzia.
IAN: 384313_2107

 Assistenza Svizzera
 Tel.:     0842 665566 
     (0,08 CHF/Min., 
     telefonia mobile max. 
     0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time. 

 Read the following as
sembly instructions and 
the safety information 
carefully. 

Use the product only as described 
and only for the given areas of 
application. Store these assembly 
instructions carefully. When pass-
ing the product on to third parties, 
please also hand over all accompa-
nying documents.

Package contents 
(Fig. A)
1 x  upper post (1) with  

hand crank (1a)
1 x upper post (2)
2 x lower post (3)
2 x drop arm (4)
1 x roller shaft (5)
1 x roller shaft (6) incl. nut (6a) and 

washer (6b)
2 x front bar (7)/(8)
1 x awning cloth (9)
1 x plastic piping (10)
4 x plastic cap (11) 
2 x ceiling bracket (12)
2 x floor bracket (13)
2 x lock nut (14)
8 x dowel Ø 10/50 (15)
8 x screw ST6 x 50mm (16)

4 x screw M6 x 45mm (17)
4 x nut (18)
4 x plastic cap nut (19)
16 x washer M6 (20)
4 x screw ST3.5 x 9.5mm (21)
5 x screw ST3 x 9.5mm (22)
4 x washer M4 (23)
2 x knurled screw (24)
1 x tie rod (25)
1 x assembly instructions

Technical data
Dimensions:  
approx. 200 x 220-310cm (W x H)
Radius of drop arms: max. 150cm
The product corresponds to wind 
resistance class 0 (wind speed 
< 20km/h).
The product must not be used in 
wind speeds greater than 20km/h 
for safety reasons!

Date of manufacture  
(month/year): 12/2021

Intended use
The product is a sun shade designed 
for outdoor use, such as on balco-
nies or terraces, and manufactured 
for private use. 
The product is not intended for com-
mercial use.
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Safety information
Lifethreatening  
hazard!

• Never leave children unattended 
with the packaging materials. 
There is a risk of suffocation.

• The product is not a toy or a climb-
ing apparatus! 
Ensure that persons, especially 
children, do not pull themselves up 
on the product or stand on it. The 
product can tip over.

• The maximum load of the non-re-
tractable parts of the awning must 
not exceed 15kg!

• Check the product for damage or 
wear before each use. Only use 
the product if it is in perfect condi-
tion!

• Ensure that the plastic caps have 
no external damage. Defective 
plastic caps must be replaced.

• When installing on balconies or in-
stallation sites not at ground level, 
the floor and ceiling brackets must 
be fastened with suitable mounting 
materials in order to prevent the 
product from falling.

• Because of the risk of falling, make 
sure that the person installing the 
product is sufficiently secured with 
a harness.

GB

Risk of injury!
• Mind your fingers in particular 

when retracting and extending the 
product. There is a risk of injury 
from crushing.

• The product may only be used 
under adult supervision and must 
not be used as a toy.

• Ensure the product is properly 
stabilised before using it.

• Keep open flames, barbecues, 
and patio heaters away from the 
product.

• Check that all parts have been 
properly assembled before each 
use.

• Improper installation can impair 
the product’s safety and function-
ality.

• The product must not be used in 
adverse weather conditions such 
as strong winds, rain or snow.

• Retract the product if wind speeds 
higher than 20km/h are expected 
(strong breeze, larger branches 
and trees move, and the wind is 
clearly audible).

• Never use the product as shelter 
during storms.

• Close the product if the wind picks 
up or in other adverse weather 
conditions.

• Before opening or closing the 
product, ensure that there are no 
persons or objects in the opening 
or closing areas.
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• The product offers protection from 
direct sunlight outdoors. Due to 
reflecting UV radiation, appropri-
ate sunscreen products should still 
be used.

• Place the product on a flat, level 
surface.

• Check regularly to make sure all 
screws are tight!

• The manufacturer accepts no liabil-
ity for accidents which occur as a 
result of ignoring the safety infor-
mation above or due to improper 
handling.

 Preventing damage to 
the product!

• Secure the product during extreme 
weather conditions, e.g. strong 
winds. Store the product in a shel-
tered area.

Important preinstalla
tion information
WARNING! For optimal stability 
of the product, the floor and ceiling 
brackets must be firmly screwed in 
place, especially on balconies or 
locations not at ground level. If the 
product is not screwed to the floor 
and ceiling, the manufacturer is ab-
solved of all liability.
WARNING! Before you begin 
installing the product, measure the 
height between the floor and the 
ceiling.

WARNING! Installing the product 
requires at least two people due to 
its size.
WARNING! As tools/machinery 
need to be used, manual skills are 
indispensable.

Suitable installation site
For ceiling installation, a concrete 
ceiling or a load-bearing wood-
en beam structure is suitable. 
For floor installation, a concrete 
foundation or concrete slab of at 
least 50 x 50 x 5cm (L x W x D) is 
suitable.
Note: if you attach the product 
to a wooden beam structure, you 
must firmly fasten the product to it 
as wood warps depending on the 
temperature and humidity. Enquire 
at a specialist retailer about suitable 
installation materials.
Note: alternative installation condi-
tions must be checked by a special-
ist company for their load-bearing 
capacity and durability.

Suitable installation  
materials
Before installing the product, the 
installation material must be deter-
mined.
If the installation surface is 
load-bearing, the appropriate in-
stallation materials for fastening the 
product must be selected.
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Fastening materials:
• Dowel Ø 10/50 (15) and screw 

ST6 x 50mm (16) for concrete 
and load-bearing masonry.

• Screw ST6 x 50mm (16) for 
load-bearing wooden beam struc-
tures.

Note: inquire at a specialist retailer 
about suitable installation materials 
for the floor and ceiling brackets.

Assembly
To assemble the product you will 
need the following tools (not in-
cluded in the package contents): 
a suitable drill, measuring tape, a 
cross-head screwdriver, a spanner 
and a hex key.
WARNING! Because of the risk 
of falling, make sure that the person 
installing the product is sufficiently 
secured with a harness.
Note: for optimal stability of the 
product, the floor and ceiling brack-
ets must be firmly screwed in place.

Installing the ceiling  
bracket
Important: both ceiling brackets 
must be perfectly aligned and have 
a distance of exactly 190cm from 
each other (measured between 
the inner drill holes of both ceiling 
brackets) (Fig. E).

Place the ceiling bracket (12) in the 
desired position and mark 2 holes 
opposite each other with a pencil 
(Fig. B).
1. Using the appropriate tool, drill 

2 holes in the marked places. 
Insert 1 dowel (15) into each hole 
(Fig. C).

Note: use other dowels and screws 
if required for the installation sur-
face.
2. Place a plastic cap (11) onto 

each ceiling bracket (12) and 
insert 2 screws (16) through each 
washer (20) (Fig. D).

3. Mount the ceiling bracket onto 
the ceiling.

4. Mount the second ceiling bracket 
as described in steps 1–3.

Installing the floor bracket
1. Plumb the exact position of the 

floor bracket (13) with a cord 
(not included in the package 
contents). Mark the correct places 
and, using a pencil, mark 2 holes 
opposite each other (Fig. F).

Note: the floor bracket (13) must 
be positioned perpendicular to the 
ceiling bracket (12).
2. Using the appropriate tool, drill 

2 holes in the marked places. 
Insert 1 dowel (15) into each hole 
(Fig. G).

Note: if necessary, use other dow-
els and screws if required for the 
mounting surface.
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3. Place a plastic cap (11) onto 
each floor bracket (13) and insert 
2 screws (16) through each wash-
er (20) (Fig. H).

4. Mount the floor bracket onto the 
floor.

5. Mount the second floor bracket 
as described in steps 1–4.

Important: the floor brackets must 
be perfectly aligned and have a dis-
tance of exactly 190cm from each 
other (measured between the inner 
drill holes of both floor brackets).

Installing the posts (Fig. I)
There are 18 adjustment options 
for setting the correct length of the 
posts.
1. Connect each upper (1)/(2) and 

lower post (3) at the appropriate 
length.

2. Fasten each upper (1)/(2) and 
lower post (3) with 2 screws (17) 
and washers (20). Fasten each 
screw (17) with a nut (18) and 
washer (20). Then place a plastic 
cap (19) on each nut.

Installing the awning frame
1. Slot both drive shaft poles (5)/(6) 

together (Fig. J).
2. Fasten the drive shaft (5 + 6) with 

4 screws (22).
3. Slot both front bars (7)/(8) to-

gether (Fig. J). The locking button 
must visibly and audibly click into 
place.

4. Run the plastic piping (10) 
through the narrower tunnel of the 
awning cloth (9).

5. Insert the awning cloth with 
plastic piping into the drive shaft 
(5 + 6) as shown.

Note: make sure that the bottom 
fold of the tunnel (front bar tunnel) 
is always facing upward during 
installation.
6. Insert the front bar (7 + 8) into 

the front bar tunnel in the awning 
cloth (9).

7. Place the end of the roller shaft 
(5) on the catch (2a) of the post 
(2) (Fig. K).

Note: the catch (2a) must be com-
pletely inside the roller shaft (5).
8. Remove the pre-mounted nut (6a) 

and washer (6b) from the roller 
shaft (6).

9. Insert the end of the roller shaft 
(6) into the post (1). Use the nut 
(6a) and washer (6b) to fasten it 
(Fig. K).

Note: make sure that the bolt 
on the roller shaft (6) is properly 
aligned.
10. Fasten the roller shaft (5) with 

1 screw (22) (Fig. K).

Fastening the awning 
frame in the bracket
Important: assembling the prod-
uct requires at least two people due 
to its size.
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1. First insert the awning frame into 
the ceiling brackets (Fig. L).

2. Place the lock nut (14) onto the 
threaded spindle (3a) (Fig. M).

3. Insert the tie rod (25) through the 
hole in the threaded spindle (3a) 
and turn it to change the height of 
the post (Fig. M).

Note: please note the maximum 
extension length (max. 5cm) of the 
threaded spindle (3a).
4. Turn the lock nut (14) in the floor 

bracket (13) to fasten the thread-
ed spindle (Fig. M).

Note: please note that the thread-
ed spindle (3a) may only be 
unscrewed by no more than 5cm 
(Fig. M).
5. Finally, fasten the posts on each 

ceiling bracket with 2 screws (21) 
and washers (23) (Fig. N).

Note: for easier installation, drill 
two holes into each ceiling bracket 
before fastening the posts.

Installing the drop arms 
and front bar
1. Unscrew the knurled screw (4a), 

the corresponding nut (4b) and 
the drop arm bracket (4c) from 
each drop arm (4).

2. Place the drop arm bracket (4c) 
on a post (1/2) (Fig. O).

Note: ensure that both drop arm 
brackets (4c) are fixed at the same 
height on the posts (approx. 40cm 
from the bottom edge of the upper 
post to the bottom edge of the drop 
arm bracket).
3. Tightly screw the drop arms back 

into each drop arm bracket (4c) 
with the knurled screws (4a) and 
the corresponding nuts (4b).

Note: the knurled screw (4a) points 
outwards.
4. Fasten each drop arm (4) onto 

the front bar (7 + 8) with the 
knurled screws (24) (Fig. P).

Use (Fig. Q)
1. Hook the hand crank (1a) into the 

crank lug (1b) of the upper post 
(1). 

2. Turn the hand crank (1a) to open 
or close the product. 

3. Remove the hand crank (1a) after 
each use and store it in a secure 
location.

Storage, cleaning
When not in use, always store the 
product clean and dry at room 
temperature. 
Clean only with water and wipe dry 
afterwards with a cloth.
IMPORTANT! Never clean the prod-
uct with harsh cleaning agents.
Leave the product open to dry.
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Disposal
Dispose of the article and the pack-
aging materials in accordance with 
current local regulations. Packaging 
materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. 
Keep the packaging materials out of 
the reach of children.

Dispose of the products and 
the packaging in an environ-
mentally friendly manner.
The recycling code is used to 
identify various materials for 

recycling. The code consists of the 
recycling symbol – which is meant 
to reflect the recycling cycle – and a 
number which identifies the material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with 
great care and under continuous 
quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives 
private end customers a three-year 
guarantee on this product from the 
date of purchase (guarantee period) 
in accordance with the following 
provisions. The guarantee is only 
valid for material and manufacturing 
defects. 

The guarantee does not cover parts 
subject to normal wear and tear that 
are thus considered wear parts (e.g. 
batteries) or fragile parts such as 
switches, rechargeable batteries, or 
parts made of glass.
Claims under this guarantee are ex-
cluded if the product has been used 
incorrectly, improperly, or contrary 
to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use 
were not observed, unless the end 
customer proves that a material or 
manufacturing defect exists that was 
not caused by one of the aforemen-
tioned circumstances.
Claims under the guarantee can 
only be made within the guarantee 
period by presenting the original 
sales receipt. Please therefore 
keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended 
by any repairs carried out under the 
guarantee, under statutory guaran-
tees, or as a gesture of goodwill. 
This also applies to replaced and 
repaired parts.
If you wish to make a claim please 
first contact the service hotline 
mentioned below or contact us by 
e-mail. If there is a guarantee case, 
then the product will be repaired or 
replaced free of charge to you or 
the purchase price will be refunded, 
depending on our choice.
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Your legal rights, in particular guar-
antee claims against the respective 
seller, are not limited by this guaran-
tee.
IAN: 384313_2107

 Service Great Britain
 Tel.:   0800 404 7657  
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk
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